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VETERINARY CERTIFICATE TO THE EUROPEAN COMMUNITY
IN VIVO DERIVED EMBRYOS OF DOMESTIC ANIMALS OF THE BOVINE SPECIES FOR IMPORT

COLLECTED IN ACCORDANCE WITH COUNCIL DIRECTIVE 89/556/EEC
ÐWLADECTWO WETERYNARYJNE DIA UE

ZARODKI BYDLA DOMOWEGO, UZYSKANE W DRODZE ZAPLODNIENIA IN VIVO, PRZEZNACZONE DO PRZYWOZU, 
POBRANE ZGODNIE Z DYREKTYWA RADY 89/556/EWG

PART I:  DETAILS OF DISPATCHED CONSIGNMENT / CZ’Ð‚  I: DANE PRZESYºKI

I.1. Consignor name, address, postal code:
I.1. Nadawca nazwa, adres, kod pocztowy

I.2.a. Local reference number:
I.2.a. Lokalny numer referencyjny

I.3. Central Competent Authority :
I.3. Odpowiedzialna W»adza Centralna

CANADIAN FOOD INSPECTION AGENCY

I.4. Local Competent Authority:
I.4. Odpowiedzialna W»adza Lokalna

DISTRICT OFFICE of   

I.5. Consignee name, address, postal code:
I.5. Odbiorca nazwa, adres, kod pocztowy

I.7. Country of Origin: CANADA
I.7. Kraj pochodzenia

ISO code / Kod ISO : CA

I.9. Country of Destination:
I.9. Kraj przeznaczenia

ISO code / Kod ISO :

I.11. Place of Origin:  Embryo Team
I.11. Miejsce pochodzenia/Miejsce zbioru : Zespó» embriotransferu

Name/Nazwa :
Address/ Adres :
Approval Number/ Numer zatwierdzenia :

Name/Nazwa :
Address/ Adres :
Approval Number/ Numer zatwierdzenia :

Name/Nazwa :
Address/ Adres :
Approval Number/ Numer zatwierdzenia :

I.12. Place of destination:
I.12. Miejsce przeznaczenia

Name/Nazwa :
Address/ Adres :
Postal Code/ Kod pocztowy :

I.15. Means of transport:   Aeroplane  9         Ship  9
I.15. Ðrodki transportu:      Samolot                Stalek

Identification/ Oznakowanie:

I.18. Description of commodity:      IN VIVO BOVINE EMBRYOS
I.18. Opis towaru

I.19. Commodity HS code: 051199
I.19. Kod taryfy celnej (PCN)

I.20. Quantity:
I.20. Liczba zwiert/masa

I.22. Number of packages:
I.22. Liczba opakowa½

I.23. Identification of container:                                                                              Seal number: 
I.23. Oznakowanie kontenera                                                                                Nr plomby

I.26. For transit to 3rd country via EC:              Yes  9            No  9 
I.26. Tranzyt przez UE do pa½stwa trzeciego        

3rd country: ISO code:
Kraj trzeci Kod ISO

I.27. For import or admission into EC:           Yes  9 No  9 
I.27. Przywóz lub dopuszczenie na teren UE

I.28. Identification of the animals/products (2) / I.28.    Oznakowanie towaru (2) :

Species (Scientific name)
Gatunek (Nazwa naukowa)

Identification mark (2) 
Znak identyfikacyjny (2)

Category (2)

Kategoria (2)

A  or/ lub  B

Team approval
number (2) 

Numer
zatwierdzenia

zespo»u (2)
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PART II: CERTIFICATION / CZ’Ð‚ II: ÐWIADECTWO

HEALTH INFORMATION / INFORMACJE ZDROWOTNE 

I, the undersigned official veterinarian of the Government of CANADA (name of exporting country) certify that::
Ja, nióej podpisany, urz“dowy lekarz weterynarii rzdu CANADA (podaƒ nazw“ pa½stwa wywozu), zaÑwiadczam, óe: 

1.1. the embryo collection team identified above:
- has been approved in accordance with Chapter I of Annex A to Directive 89/556/EEC;
- carried out the collection, processing, storing and transport of the embryos described above in accordance with Chapter II of Annex A to

Directive 89/556/EEC;
- is subject to inspection by an official veterinarian at least twice a year.

1.1. Wymieniony powyóej zespó» pobierania zarodków: 
- zosta» zatwierdzony zgodnie z za»cznikiem A do dyrektywy 89/556/EWG, rozdzia» I, 
- pobra», dokona» obróbki, przechowywa» i przewozi» opisane powyóej zarodki zgodnie z za»cznikiem A do dyrektywy 89/556/EWG, rozdzia» II,
- co najmniej dwa razy w roku podlega kontroli urz“dowego lekarza weterynarii. 

1.2. The embryos to be exported were collected in the exporting country, which according to official findings:
1.2. Zarodki przeznaczone do wywozu zosta»y pobrane w pa½stwie wywozu, które zgodnie z urz“dowymi ustaleniami: 

1.2.1. was free from rinderpest during 12 months immediately prior to their collection;
1.2.1. bylo wolne od pomoru byd»a w cigu 12 miesi“cy bezpoÑrednio poprzedzajcych ich pobranie, 

1.2.2.1. either was free from foot-and-mouth disease during the 12 months immediately prior to their collection and did not carry out vaccination
against foot-and-mouth disease during that period (1),

1.2.2.1. albo by»o wolne od pryszczycy w cigu 12 miesi“cy bezpoÑrednio poprzedzajcych pobranie zarodków i w tym okresie nie prowadzono w
nim szczepie½ przeciwko tej chorobie (1), 

1.2.2.2. or was not free from foot-and-mouth disease during the 12 months immediately prior to their collection and/or carried out vaccination
against foot-and-mouth disease during that period, and
- the embryos were not subjected to penetration of the zona pellucida;
- the embryos were stored in approved conditions for at least 30 days immediately after their collection, and

 - the donor females come from holdings on which no animal was vaccinated against foot-and-mouth disease during the 30 days prior to
collection and no animal of a susceptible species showed clinical signs of foot-and-mouth disease during the 30 days prior to, and at
least the 30 days after, the embryos were collected (1).

1.2.2.2. albo nie by»o wolne od pryszczycy w cigu 12 miesi“cy bezpoÑrednio poprzedzajcych pobranie zarodków i/lub w tym okresie
prowadzono w nim szczepienia przeciwko tej chorobie i 
- zarodki nie by»y uzyskane z naruszeniem cig»oÑci os»onki przejrzystej (zona pellucida), 
- zarodki by»y przechowywane w zatwierdzonych warunkach przez co najmniej 30 dni bezpoÑrednio po pobraniu i 
- zwierz“ta-dawcy p»ci óe½skiej pochodz z gospodarstw, w których óadne zwierz“ nie zosta»o zaszczepione przeciwko pryszczycy w

cigu 30 dni poprzedzajcych pobranie zarodków i óadne zwierz“ z gatunków podatnych na t“ chorob“ nie wykazywa»o objawów
klinicznych pryszczycy w cigu 30 dni poprzedzajcych pobranie zarodków i co najmniej 30 dni po ich pobraniu (1).

1.3.
1.3.1. Within a 10-km radius of the premises on which the embryos to be exported were collected and processed, according to official findings

there was no incidence of foot-and-mouth disease, epizootic haemorrhagic disease, vesicular stomatitis, Rift Valley fever or contagious
bovine pleuropneumonia in the 30 days immediately prior to their collection and, in the case of embryos certified under 1.2.2.2 , in the 30
days after their collection as well, 

1.3.1. zgodnie z urz“dowymi ustaleniami, w promieniu 10 km od pomieszcze½, w których pobierano i poddawano obróbce zarodki przeznaczone
do wywozu, przez 30 dni bezpoÑrednio poprzedzajcych pobranie nie odnotowano óadnego przypadku wystpienia pryszczycy,
epizootycznej choroby krwotocznej, zakaïnego p“cherzykowego zapalenia jamy ustnej, gorczki doliny Rift ani zarazy p»ucnej byd»a, a w
wypadku zarodków kwalifikowanych na podstawie pkt. 1.2.2.2, równieó w cigu 30 dni po ich pobraniu. 

1.3.2. from the time of collection until 30 days thereafter (or, in the case of fresh embryos, until the day of dispatch), the embryos to be exported
were stored at all times on approved premises within a 10-km radius of which, according to official findings, there was no incidence of foot-
and-mouth disease, vesicular stomatitis or Rift Valley fever.

1.3.2. od czasu pobrania zarodków i przez kolejnych 30 dni (lub w wypadku Ñwieóych zarodków, do dnia wysy»ki), zarodki przeznaczone do
wywozu by»y przez ca»y czas przechowywane w zatwierdzonych pomieszczeniach i, zgodnie z urz“dowymi ustaleniami, w promieniu 10 km
od nich nie odnotowano óadnego przypadku wystpienia pryszczycy, zakaïnego p“cherzykowego zapalenia jamy ustnej ani gorczki doliny
Rift.

1.4 The donor females:
1.4. Zwierz“ta-dawcy p»ci óe½skiej: 

1.4.1. were located, during the 30 days immediately prior to collection of the embryos to be exported, on premises within a 10-km radius of which,
according to official findings, there was no incidence of foot-and-mouth disease, bluetongue, epizootic haemorrhagic disease, vesicular
stomatitis, Rift Valley fever or contagious bovine pleuropneumonia;

1.4.1. przez 30 dni bezpoÑrednio poprzedzajcych pobranie zarodków przeznaczonych do wywozu przebywaly w pomieszczeniach, od których,
zgodnie z urz“dowymi ustaleniami, w promieniu 10 km nie odnotowano óadnego przypadku wystpienia pryszczycy, choroby niebieskiego
j“zyka, epizootycznej choroby krwotocznej, zakaïnego p“cherzykowego zapalenia jamy ustnej, gorczki doliny Rift ani zarazy p»ucnej byd»a,

1.4.2. showed no clinical signs of disease on the day of collection;
1.4.2. w dniu pobrania nie wykazywaly óadnych klinicznych objawów choroby, 

1.4.3. spent the six months immediately prior to collection within the territory of the exporting country in no more than two herds:
- which, according to official findings, were free from tuberculosis during that time,
- which, according to official findings, were free from brucellosis during that time,
- which were free from enzootic bovine leukosis or in which no animal showed clinical signs of enzootic bovine leukosis during the previous

three years,
- in which no bovine animal showed clinical signs of infectious bovine rhinotracheitis/infectious pustular vulvo-vaginitis during the previous

12 months.
1.4.3. w cigu szeÑciu miesi“cy bezpoÑrednio poprzedzajcych pobranie zarodków przebywaly na terytorium pa½stwa wywozu w nie wi“cej nió

dwóch stadach, które: 
- w tym czasie, zgodnie z urz“dowymi ustaleniami, by»y wolne od gruïlicy, 
- w tym czasie, zgodnie z urz“dowymi ustaleniami, by»y wolne od brucelozy, 
- by»y wolne od enzootycznej bia»aczki byd»a lub w których óadne zwierz“ nie wykazywa»o klinicznych objawów enzootycznej bia»aczki

byd»a w cigu poprzednich trzech lat oraz 
- w których óadne zwierz“ z gatunku byd»a nie wykazywalo klinicznych objawów zakaïnego zapalenia nosa i tchawicy/otr“tu w cigu

poprzednich 12 miesi“cy. 
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1.5. The embryos to be exported provide the following additional guarantees (3):
1.5. Zarodki przeznaczone do wywozu spelniaj nast“pujce dodatkowe gwarancje (3): 

1.5.1. either the embryos were collected in the exporting country, which according to official findings is free from Akabane disease (1), 
1.5.1. albo zosta»y pobrane w pa½stwie wywozu, które, zgodnie z urz“dowymi ustaleniami, jest wolne od choroby Akabane (1), 

1.5.2. or the embryos were collected in the exporting country, which according to official findings is not free from Akabane disease (1), and
- the embryos were not subjected to penetration of the zona pellucida;
- the embryos were stored under approved conditions for at least 30 days immediately after their collection, and
- the donor females underwent a serum neutralisation test for Akabane disease, carried out on a blood sample taken not less than 21 days

following their collection and giving negative results.
1.5.2. albo zostaly pobrane w pa½stwie wywozu, które, zgodnie z urz“dowymi ustaleniami, nie jest wolne od choroby Akabane (1) i 

- zarodki nie by»y uzyskane z naruszeniem cig»oÑci oslonki przejrzystej (zona pellucida), 
- zarodki by»y przechowywane w zatwierdzonych warunkach przez co najmniej 30 dni bezpoÑrednio po pobraniu i 
- zwierz“ta-dawcy p»ci óe½skiej zosta»y poddane, z wynikiem ujemnym, testowi seroneutralizacji na obecnoÑƒ wirusa Akabane,

przeprowadzonym na próbkach krwi pobranych nie wczeÑniej nió 21 dni po pobraniu zarodków (1).

1.6. The embryos to be exported were conceived as a result of artificial insemination with semen coming from semen collection or storage centres
approved for the collection, processing and/or storage of semen by the competent authority of a country listed in Annex I to Commission Decision
2004/639/EC (4) or by the competent authority of a Member State of the European Community.

1.6. Zarodki przeznaczone do wywozu zosta»y uzyskane w drodze sztucznego zap»odnienia z uóyciem nasienia pochodzcego z centrów pozyskiwania
lub przechowywania nasienia, zatwierdzonych do celów pobierania, obróbki i/lub przechowywania nasienia przez w»aÑciwe ograny pa½stw
wymienionych w za»czniku I do decyzji Komisji 2004/639/WE (4) lub w»aÑciwy organ pa½stwa cz»onkowskiego Wspólnoty Europejskiej. 

Name of Team Veterinarian:                                                                Signature of Team Veterinarian:

Date: (yyyy-mm-dd)
Data: 

Stamp (5)

Piecz“ƒ (5)

Urz“dowy lekarz weterynarii

Name (in capital letters), qualification and title
Nazwisko (drukowanymi literami), Kwalifikacje i
tytu»

Signature (5)

Podpis: (5)

Notes / Uwagi :
(1) Delete as appropriate.
(1) Niepotrzebne skreÑliƒ. 
(2) (Box reference I.28. in Part I:

Identification mark: corresponding to the identification on the straw of the donor cows and the date of collection.
Category: specify if A) penetration or B) non penetration of zona pellucida.
Approval number of the team: to be filled in if different from box I.11.

(2) [Rubryka odniesienia nr I.28 w cz“Ñci I]: 
Znak identyfikacyjny: odpowiadajcy oznaczeniu na s»omkach do zarodków pobranych od krów-dawców i dacie pobrania.
Kategoria: naleóy podaƒ: a) z naruszeniem cig»oÑci; lub b) bez naruszenia cig»oÑci os»onki przejrzystej (zona pellucida).
Numer zatwierdzenia zespo»u pobierania zarodków: naleóy wpisaƒ jeóeli jest inny nió podany w rubryce nr I.11. 

(3) See the remarks for the exporting country concerned in Annex I to Decision 2006/168/EC.
(3) Zob. uwagi dotyczce pa½stwa wywozu w zalczniku I do decyzji 2006/168/WE. 
(4) OJ L.292, 15.9.2004, p. 21.
(4) Dz.U. L 292 z 15.9.2004, str. 21. 
(5) The signature and the stamp must be of a different colour from that of the printed form.
(5) Podpis i piecz“ƒ musz byƒ w innym kolorze nió kolor druku. 


